
 
 
 

Eine kleine Geschichte um allen Kindern 
die Angst zu nehmen...        

 
Çocukların korkularını azaltmak icin kısa bir hikaye. 

 



 



 
 
 

 

Bir zamanlar iki tane tavşancık varmış. Bunlar Nico ve Lassi. Aileleriyle 
mutlu bir Bir şekilde yaşıyorlarmış. Nico ve Lassi komşu çocuklarıydı. Ana 
okuluna gitmedikleri gün birlikte buluşup kırlarda oyun oynuyorlardı. Yine 
günlerden çok güzel bir bahar günüydü. İkisi havuç ve marul tarlasında 
kuruştuyolardı. Niko: “Beni yakalayamazsın” diye bağırıyordu. Lassi: 

„Bekle ve gör ben senden daha hızlıyım.“ Bir anda beliren kırlangıç 
sürüsünden sesler duymaya başladılar: “ Orona, Orona, Orona.” 
 
 

Es waren einmal zwei Häschen, die hießen Nico und Lassi. Sie lebten glücklich mit Ihren Familien 

zusammen. Nico und Lassi waren Nachbarn. Jeden Tag, wenn Sie nicht in den Hasenkindergarten gingen, trafen 
sie sich zum Spielen auf der Wiese. Es war ein herrlicher Frühlingstag und die beiden tollten gerade zwischen den 
Kohl- und Karottenfeldern hin und her. „Du fängst mich nie,“ 
rief Nico. „Doch, warte ab, ich bin viel schneller als Du“, entgegnete Lassi. Plötzlich kam ein Schwarm 
aufgeregter Schwalben angeflogen. Sie zwitscherten alle durcheinander. Nico und Lassi verstanden nur „Orona, 
Orona, Orona“. 



 
 

 
Akşamleyin Nico‘nun annesi heyecanla olanları Nicoya anlattı. Yüce 
Dağların arkasındaki tavşan ülkesinde büyük bir hastalık patlak vermiş. 
Bu hastalığın suçlusu Coronavirüsüyümüş. Lassi’in annesi de çok 
endişelenmiş. Ne yapacağını bilmiyor halde oradan oraya zıplıyormuş. 
Lassi’nin babasıda hızla evden yiyecek toplamaya çıkmış, çemen, kök, 
kabuk, meşe palamutu, havuç hatta saman bile toplamış. Niko’nun dedesi 

bu olanları görüp sakin bir şekilde: “ Bu bir delilik ve saçmalık.” demiş. 
 

Am Abend erklärte die Mama von Nico den Häschen die Aufregung: Im Hasenland hinter den großen Bergen ist 

eine große Krankheitswelle ausgebrochen. Und daran Schuld sind die Corona-Viren. Die Mama von Lassi sorgte 
sich sehr. Sie sprang in Ihrem Bau hin und her und war nicht 
mehr zu beruhigen. Am nächsten Morgen hoppelte Lassis Vater sofort los und hamsterte, was er finden und 
tragecnn konnte: Gras, Wurzeln, Schlehen, Eicheln, Karotten und sogar Stroh, obwohl doch genügend Stroh 
beim Bauern um die Ecke in der Scheune lag. Der Opa von Nico sah das ganz gelassen „Das ist doch alles Hysterie 
und Spinnerei, was für ein Unsinn.“ 



 
 

Nico’nun annesi olanları anlamaya çalışıyordu. “Bütün dünya delirmiş 
herhalde.” Ormanlar, kırlar bomboş. Bu sadece savaş bir kriz 
dönemlerinde olan bir şeydir. Kırlangıçlar gündoğumundan batımına 
kadar ötüyorlardı. Hatta bazıları gece boyunca ötmeye devam ediyordu. 
Nitekim bir haber geldi ve şöyledi komşu köyde bir tavşancık hasta 
olmuştu. Bu durumda Lassi’in  ailesi evden dışarı bile çıkamıyorlardı artık. 
 

Nico babasına sordu: „Baba biz şimdi ölecek miyiz?“ Babası: “Hayır oğlum 
ölmeyeceğiz, ama önümüzdeki günlerde daha dikkatli olmalıyız ki, 
hastalık bize de bulaşmasın.” dedi. 

Die Mama von Nico wunderte sich, war denn die ganze Welt verrückt geworden? Leere Wälder 

und Felder, das gab es doch nur Im Winter und zu Kriegszeiten. Die Schwalben zwitscherten von 
Sonnenaufgang bis -untergang. Manche sogar die ganze Nacht hindurch. Es gab erste kranke 
Häschen, auch im Hasendorf nebenan. Die Familie von Lassi ging mittlerweile überhaupt nicht mehr aus dem 
Haus. Nico fragte seinen Papa: „Papa, müssen wir jetzt sterben?“ „Nein, mein Kind“, erwiderte dieser, „aber wir 
müssen in Zukunft viel vorsichtiger sein, damit wir uns nicht anstecken.“ 



 

Ve şöyle devam etti: “Corona virüsü küçük su damlacıklarına benziyor. 

Eğer hasta bir tavşancık hapşırırsa, etrafındaki diğer tavşancıklarada 

bulaşabilir. Onun için çok dikkatli olmalıyız“ dedi. Bu demektir ki 

önümüzdeki günlerde Padiciklerini sabunla sık sık yıkaman lazım. Diğer 

Hayvanlarla arana 2,3 metre mesafe koyman lazım. Ve bu zamanda 

kimseyle temasta bulunmamak için selamlaşmayacağız“ dedi. Nico sordu; 

Ben hasta olduğumda ne olacak?“ Annesi cevapladı: „Ağır bir üşütme 

hastalığı gibi geçireceksin. Kuru bir öksürük, ateş ve nefes darlığı 

yaşayacaksın. Niko öksürdü; „Anne ben hasta mıyım şimdi“. „Hayır 

oğlum. Boğazın gıcıklandı sadece, ateşinde yok zaten.“  

Er fuhr fort: „Die Corona-Viren sind wie kleine Wassertröpfchen und wenn ein krankes Häschen niest, kann es 

viele andere Häschen, die in seiner Nähe sind, anstecken. Deshalb musst Du jetzt besonders vorsichtig sein. Das 
heißt, Du musst Dir in Zukunft gründlich und häufig Deine Pfoten mit Seife waschen. Halte am besten Abstand zu 
anderen Tieren, wenn möglich 2 bis 3 Meter, denn die Corona-Viren können nicht weit springen…“. „Und die 
Pfoten musst Du derzeit auch keinem zur Begrüßung geben.“, sagte der Papa mit einem Augenzwinkern. „Und 
wenn ich krank werde?“ 
fragte Nico. „Das ist nicht so einfach“, erklärte Mama Hase. „Eigentlich ist das wie eine schwere 
Erkältung: du bekommst einen trockenen Husten, Fieber und eventuell Atemnot.“ Nico hustete: 
„Mama, ich huste jetzt schon.“ „Aber nein mein Kleiner, Dir kratzt nur Dein Hals und Fieber hast Du auch nicht.“ 



 
 

“Birde küçük tavşancıklar bu hastalığı hafif bir şekilde atlatacaklar“ dedi 
annesi. Asıl tehlike, yaşlı tavşanlar için mevcut. Onun için nenemiz ve 
dedimizin bu hastalığı kapmamaları için dikkatli  olmaları lazım. Maalesef 
bizim de bu zor zamanda onlardan uzak durmamız gerekiyor. Uzun bir 
süre onlarla görüşmeyip sarılmamamız lazım. Ama ben bundan çok 
eminim, bu kötü zamanları atlatacağız ve büyük bir bir kutlama yapacağız 
hep birlikte,“ dedi anne tavşan. „Bir de şunu unutma bu dönemde 

öksürdüğün zaman diğer tavşancıklardan uzak dur, eğer Mendilin yoksa 
dirsek içine öksür, ben de öyle yapıyorum.“ 
 

Außerdem stecken kleine Häschen diese Krankheit ganz leicht weg. Schwieriger ist es 

mit unseren alten Hasen. Opa und Oma sollen sich nicht anstecken, daher musst Du auch hier 
ganz, ganz vorsichtig sein. Momentan kannst Du Oma und Opa leider nicht umarmen und Ihnen 
auch kein Küsschen geben. Vielleicht werden wir sie in der nächsten Zeit auch weniger sehen. Aber ich bin mir 
sicher, das geht vorüber und dann machen wir ein großes Familienfest. Bis dahin 
merke Dir, wenn Du husten oder niesen musst, dann immer weg von den anderen Hasen. Wenn 
Du kein Taschentuch mit Dir hast, dann huste in deine Ellbeuge, das mache ich auch.“ 



 
 

İlk başlarda farklı birşey yoktu öncekine göre. Ama sonra Yaşlı konseyi bir 
araya gelip okulları ve ana okullarını kapatmaya karar verdi. Çünkü 
tavşanlar bu ortamlarda birbirlerine çok yakındı ve Corona virüsü 
tavşandan tavşana çok kolay geçebilirdi. Bu durumda hasta olan 
tavşanlar da karantinaya alındı.( Karantina ne demek: Evde kalıp kendini 
izole etmek demekti.) Bu Nico ve Lassi için yeni bir durumdu. Lassinin 
annesi ikisinin görüşmemesine karar verdi. Nico’nun annesi de bu kararı 
onayladı. Ama bütün gün arkadaşız ve ana okulu olmandan nasıl 
geçecekti zaman? Nico ilk gün bu durumu kolay atlattı.Tek başına 
oynamaya alışkındı zaten: Saat başı annesinin yanına gidip “Anne tatlı bir 
şey alabilir miyim “ diye soruyordu. Annesi de onu mutlu etmek için 
„güzel bir resim çizmen şartıyla tatlı bir şeyler alabilirsin“ derdi.  

Die ersten Tage verliefen nicht groß anders als sonst, aber dann tagte der Ältestenrat und es wurde 

beschlossen, alle Schulen und Kindergärten zu schließen. Die Häschen waren zu dicht aufeinander und so 
könnten die Corona-Viren von Häschen zu Häschen springen. Zudem wurden etliche Häschen in Quarantäne 
geschickt, das heißt, sie mussten sich abschotten und zu Hause bleiben. Das war eine richtige Umstellung für 
Nico und Lassi. Lassis Mama hatte beschlossen, dass die beiden sich auch nicht mehr sehen durften. Und Nicos 
Mama hielt das für das Beste. Bloß was macht man an einen so langen Tag ohne Freunde und Kindergarten? 
Zuerst konnte sich Nico gut beschäftigen. Er war es auch gewohnt, alleine zu spielen. Immer öfters kam ihm 
dabei ein Gedanke: Jede Stunde fragte er die Mama: „Bekomm‘ ich was Süßes?“ Zu seinem Glück 
sagte die Mama oft ja, nur ab und zu musste er etwas dafür tun z.B. ein schönes Bild ausmalen. 



 
 

 
 

İkinci gün Nico annesine Lassi’yi görmek ve onunla oynamak istediğini 
söyledi. Annesi bu isteğini reddetti. „Peki başka tavşanlarla oynayabilir 
miyim“ diye sordu. Annesi bunu da reddetti. Nico’nun ailesinin kendi 
bahçesi vardı. Bahçede dolaşmakta fena değil aslında. Nicoyla Lassi 
buluşmadığı için başka bir yöntem icat ettiler. Sabahleyin ikisi kapı 

önünde kulak hareketleriyle birbirleriyle iletişime geçmeye çalıştılar. 
Kulaklarını öne doğru gösterdikleri zaman bu “Nasılsın“ demekti. Sadece 
bir kulak yukardaysa „İdare eder“ demekti. Eğer iki kulakta yukardaysa 
bu “Çok iyiyim“ demekti. Yüzleriyle komik hareketler yaptıklarında ya da 
iki kulaklarıyla oynadıklarında ise bu “diğer arkadaşlarını özlemek 
demekti“. Kulak kulak üstüne atmak demek ise “bu günlük bu kadar 
yeter“ demekti. 

Schon am zweiten Tag fragte Nico, ob er denn Lassi nicht sehen und mit ihm spielen könne. Aber die Mama 

verneinte. „Dann vielleicht ein anderes Häschen?“ Aber es ging leider nicht. Zum Glück 
hatte Nicos Familie einen eigenen Garten und in diesem herumzutollen war auch nicht übel. Und 
weil sich Lassi und Nico nicht begegnen durften, erfanden sie ein anderes Spiel. Sie durften sich zwar nicht 
besuchen, aber gleich am Morgen setzten sich beide vor ihr Eingangsloch und begannen mit ihren Ohren zu 
kommunizieren. Die Ohren nach vorne gestreckt hieß so viel wie „Wie geht es Dir?“ Ein Ohr nach oben hieß „So 
la la“. Beide Ohren nach oben hieß „Richtig gut“. Und wann immer sie Sehnsucht nach dem anderen hatten, so 



setzten sich beide Freunde vor das Eingangsloch und zogen Grimassen oder ließen Ihre Ohren spielen. 
Überkreuzte einer die Ohren, so hieß das, für heut ist Schluss, ich mag nicht mehr. Gute Nacht. 

 
 

 
 

Sadece ana okulu ve okullar değildi kapanan, anne ve baba da sık sık 
evdeydi artık. Ancak Niconun istediği kadar zamanları yoktu. Baba sadece 
yiyecek almak için dışarı çıkıyordu. Anne tavşan tarlada oturup Lahana 

bitkirlerini sayma işini evde yapıyordu artık. Nico bu durumdan bile zevk 
alacak bir şeyler bulup annesinin dikkatini çekmeyi başarıyordu. Bunu 
başaramadığı zamanlarda ise gizlice killere girip en lezzetli küçük 
havuçları seçip nasıl yediğini annesine gösteriyordu. 
 

Nicht nur, dass der Kindergarten und die Schule geschlossen waren, auch Mama und Papa waren 

jetzt öfters zu Hause. Allerdings hatten sie nicht so viel Zeit, wie Nico sich das erwünscht hätte. 
Papa ging nur kurz raus, um Futter zu besorgen und Mama, die sonst auf dem Feld saß und Kohlkopfpflänzchen 
zählte, hatte ihre Arbeit mit nach Hause genommen. Nico genoss es trotzdem und irgendwie bekam er es 
zwischendrin doch hin, dass Mama sich um ihn kümmerte. Und wenn nicht, dann schlich er sich verstohlen in die 
Speisekammer, suchte sich die köstlichsten und süßesten kleinen Karotten aus um diese im Mund genüsslich zu 
lutschen und dann der Mama zu zeigen, was er ergattert hatte. 



 
 

 

 
 

Şu da bir gerçekti ki, bir çok tavşan bu yeni ve alışılmamış durumdan 
endişeliydi. Lassin’in annesi artık her öksürükten korkar olmuştu, hatta 
endişeden yatamıyordu. Yalnızlık, arkadaşlar ve akrabalar olmadan bu 
yeni duruma alışmak garip bir şeydi. Aslında iyi yönleri de vardı bu yeni 
durumun. Ebeveynlerin yoğun bir programı yoktu. Niconun oynamak için 
çok zamanı vardı. Beraber kitap okumak, oyunlar oynamak şarkılar 
söylemek birlikte keyif aldıkları şeyleri yapmak için daha çok zamanları 
vardı artık. Tabi Niko tavşan arkadaşlarıyla Lahanayla top oynamamayı, 
en yakın göletde yüzmeyi de çok isterdi. Ama tavşan ailesi içinde gözardı 
edilemeyecek sıcacık 
bir zamandı. 

Es stimmt schon, dass viele Häschen sich in dieser neuen, ungewohnten Zeit große Sorgen machten. Lassis 

Mama konnte vor Aufregung gar nicht mehr schlafen und bei jedem Husterer hatte sie Angst, es könne etwas 
Schlimmeres sein. Auch die Einsamkeit, ohne Freunde und Verwandte, war etwas Seltsames, an das man sich 
gewöhnen musste. Aber es gab auch Positives zu berichten. Nico hatte viel mehr Zeit zum Spielen und seine 
Eltern keine vollen Terminkalender oder Besorgungen zu machen. Zusammen lasen sie Bücher, spielten, sangen 
oder genossen die 
gemeinsame Zeit. Klar hätte Nico auch gerne mit seinen Freunden Kohlball gespielt oder wäre im 
nahegelegenen Teich Schwimmen gegangen, aber es war auch eine sehr schöne Zeit für die ganze 



Hasenfamilie und das gemeinsame Kuscheln im warmen Häschenbau tat soooo gut. 

 
 

 
 

 
 

Nico sabırsızca soruyordu. “Ne zaman Lassiyi görebilirim ve ne zaman 
ana okuluna tekrar başlayabilirim“ diye. Annesi “bu biraz zaman alabilir. 
Ama bak sana bir takvim hazırlayacağım. Her gün bir kutu 

işaretleyenceksin. Bütün Kutular bitirdiğin zaman krizi atlatmış olacağız. 
Ve hepimiz tekrar birbirimize sarıla bileceğiz.“ 

„Wann kann ich wieder zu Lassi und wann darf ich wieder in den Kindergarten?“ fragte Nico 

ungeduldig. „Das dauert noch ein Weilchen,“ erklärte seine Mama. Aber schau, ich male Dir einen 
Kalender auf und wenn wir alle Kästchen durchgekreuzt haben, dann haben wir die Krise überstanden und wir 
können uns alle wieder umarmen. 



 
 

 
 

 
 

Sabahın erken saatleriydi. Güneşin ışınları Nico‘nun burnunu gıdıklıyordu. 
Nico uyanmıştı artık ve her sabah yaptığı gibi takvimini işaretlemeye gitti 
ve bugün o gündü. Bütün kutucuklar dolmuştu. Bu Karantina bitti 

demekti. Nico aceleyle zıplıyarak gitti, arkadaşlarını görmek için 
sabırsızlanıyordu. Nico tam evden çıkıyordu ki karşıdan Lassinin gülerek 
geldiğini gördü.“Bahse girerim beni yakalayamazsın“ diyerek tarlaya 
doğru zıplayarak koşmaya başladı. “Bekle ve gör“ dedi Niko onu 
kovalayarak. Birbirlerini çok özlemişlerdi. Sevinçten zıplıyorlardı. Bir de 
ne görsünler beş haftadır görmedikleri Lahanalar kocaman olmuşlardı. 
Zevkle yemeye koyudular. Şimdi soralım bakalım bu dünyada yaşamak 
güzel bir şey değil mi? 

Es war früh am Morgen und die ersten Sonnenstrahlen kitzelten Nicos Näschen. Nico war gerade 

aufgewacht und wie an jedem Morgen sah er seinen Kalender an. Heute waren alle Kästchen 
durchgestrichen. Die Quarantäne war vorüber. Er beeilte sich, denn er wollte gleich seinen Freund 
besuchen. Als Nico aus dem Eingangsloch hinausblickte kam ihm schon Lassi lachend entgegen: 
„Ich wette, Du fängst mich nicht“ rief dieser, schlug einen Haken, machte kehrt und jagte in Richtung Feld. „Na 
warte, ich hab Dich gleich“, grinste Nico und schoss hinterher. Auf dem Feld ließen sich beide lachend hinfallen. 



Da sahen sie, dass die Kohlpflänzchen in den fünf Wochen prächtig in die Höhe geschossen waren. Genüsslich 
knabberten sie daran. War es nicht schön auf dieser Welt.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

Ich möchte gerne diese Geschichte mit allen teilen, die 
Kinder im Kindergartenalter haben um Ihnen zu helfen, mit      

Ihren Kindern die Corona-Krise gut zu überstehen. Meine 
Geschichte kann gerne um eigene Kapitel erweitert oder 
verändert werden. Sie kann gerne vervielfältigt oder in 

andere Sprachen übersetzt werden. Mein Ziel ist es nur, 
den Kindern die Angst zu nehmen und sie positiv in die 

Zukunft blicken zu lassen. 
In Liebe & Herzliche Grüße 
Ursula Leitl 

März 2020 
 

 
 
Die Übersetzung erfolgte durch die Fachstelle des Bundesprogramm „Kita Einstieg“ 

der Stadt Fulda. 
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